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Яфетическій к въ армянскомъ языкѣ.

Небные и зубные аФФрикаты въ армянскомъ сохранились въ такой 

же полнотѣ, какъ въ чистыхъ представителяхъ Яфетической вѣтви: t =  

t =  tf, d =  i ,  d =  г) = =  у, ft =  £ . Напротивъ, въ гортанныхъ аффрика­

тахъ  у армянъ чувствуется недохватъ. Индоевропейскій составъ армян­

скаго языка въ этой части, очевидно, сказался сильнѣе. Впрочемъ причина 

перерожденія, быть можетъ, лежитъ въ качествѣ самихъ обсуждаемыхъ 

звуковъ. И въ чистыхъ яфетическихъ язы кахъ наблюдаемъ постепенное 

вымираніе гортанныхъ аФФрикатовъ: а) q, еще жившій въ древне-грузин­

скомъ (ifj =  3 ), нынѣ сохраняется лишь діалектически; его нѣтъ даже въ 
чанскомъ (лазскомъ) и мингрельскомъ язы кахъ; b) k  и k смѣшались и въ 

картскомъ (грузинскомъ), сохранивъ впрочемъ больше звуковое качество 

к , чѣмъ к ;  с) въ одномъ изъ двухъ чанскихъ нарѣчій, западномъ, исчезъ 

и k =  g, иногда совпавъ, какъ въ армянскомъ, съ к, почему напр. карт. 

tk a l-i вода по-чански звучитъ tk ar-i и т. и.

Однако и здѣсь, въ западномъ чанскомъ нарѣчіи, перерожденіе выз­
вано сосѣдствомъ греческаго языка, такъ сильно повліявшаго на чанскій. 
Въ армянскомъ языкѣ, въ сильной степени аріизовавшемся, это перерожде­
ніе, естественно, должно было сказаться сильнѣе. И вотъ въ немъ мы не 
находимъ ни k =  карт. д, ни к, и слова, которыя должны были имѣть эти 
звуки, замѣстили ихъ простымъ к. Такимъ образомъ въ армянскомъ k 
мы имѣемъ представителя съ одной только яфетической стороны трехъ к: 
к, к, к. Случаи съ к и к мы сейчасъ оставляемъ въ сторонѣ. Насъ 
интересуютъ случаи представленія армянскимъ k аффриката k (груз. д, 
араб. £ ) ,  такъ ярко характеризующаго яфетическіе языки и обособляю­

щаго ихъ съ семитическими отъ индоевропейскихъ. Слѣдующіе примѣры 
иллюстрируютъ положеніе дѣла въ отношеніи перерожденія k въ k лишь 
въ началѣ армянскихъ словъг) —  1

1) В ъ  читателѣ настоящихъ строкъ, понятно, я предполагаю знакомство съ моими 
лингвистическими работами, въ томъ числѣ и книгою: Основныя таблицы къ грамматикѣ 
древне-грузинскаго языка съ предварительнымъ сообщеніемъ о родствѣ грузинскаго языка съ 
семитическими. СПб. 1908. Послѣдняя поѣздка въ Лазистанъ меня убѣждаетъ, что въ лаз­
скомъ пли, какъ называютъ его вполнѣ основательно грузины, чанскомъ (точнѣе чайн- 
скомъ) мы имѣемъ пе нарѣчіе, а язы къ : чанскій особенно близокъ къ мингрельскому, съ  
которымъ онъ составляетъ одну і^рудпу, но далеко не тождествененъ. Посему нѣтъ 
возможности подводить языки чанскій (лазскій) и мингрельскій, какъ видовые, подъ н азва­
ніе «иверскій», какъ родовое, такъ какъ реально-исторически, что для лингвиста особенно
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арм. к, до-арійскій арм. к =  яФет. к, въ соврем. яфѳт. к  ( > g ) t resp. t (> d ) :

1. до-ар. арм. *кп  =  ЯФет. кп

І ^ ш і .  какап ( < *  какай) крикъ, карт. gsgslio kakan-i крикъ, шумъ. 
вопль, ревъ.

2. до-ар. арм. * kn(n) =  яфѳт. kn(n)

1 „ kan-a& (*kan-a&) зеле­
ный.

2. [и kan-uq (:;:kan-oq) [зеле­
ный, весенній,] ранній  и т. п. *)

1. карт. дьСь kan-a [зеленые всходы,
зеленая] нива, пашня.

2. чан. jpbs kon-a, атин. оп-а
(<*h ona) id.

Заимствованное изъ армянскаго груз. kan-oq-i во-очію удосто­
вѣряетъ семасіологическую связь корня съ «зеленою весною»: въ грузин­
скомъ оно сохранило значеніе «первая  упряжь воловъ для паханія весною» 
(Орб.; въ русскомъ толкованіи Чуб. опущено по недосмотру «весною»).

Въ свѣтѣ предлагаемой этимологіи становится совершенно понятнымъ, 
что въ самомъ армянскомъ ™J/,u amis kanqoy значитъ первый
мѣсяцъ, начало ранозрѣющихъ злаковъ въ мартѣ и апрѣлѣ.

3. до-ар. арм. (krd<)

1- kokord ( < *  ко-kord) горло.
2. kirt (< *k u rt) тѣснины,

ущелье, семасіологически ср. 
fauces, тур. j lb j j  и т. п.

Относительно огласовки и 
вообще Формы (*k ok o rt>) ko­
kord не мѣшаетъ замѣтить, что

krt =  я Ф е т . krt < 1 
' > krt

1. карт.: гур. kork-a (вм.
*korka) горло. Въ  карталин- 
скомъ говорѣ по закону нисхож­
денія ( k > q ,  а k > q )  имѣется

qorq-i (вм. qorq-i) горло.
2. kapr.gs^ib'^ca karkant-o(<*kar-

kart-o) глотка.

важно, терминъ «иверскій» равняется лишь «мингрельскому», тождествененъ съ  нимъ, см. 
Н. М а р р ъ , Крещеніе армянъ, грузинъ, абхазовъ и алановъ святымъ Григоріемъ (Арабская 
версія), СІІб. 1905 (Зап. Вост. Отд. Имп. Русск. Арх. общ., т. X Y I), стр. 168  сл. Съ другой 
стороны, такъ какъ древнѣйшая Форма «іѵегиа, resp. «tib ar-en »a звучитъ «tu b al»,а «чан» =  
tan или «ч а й н »=^ау п  (ср. арм. *№  teyn) сохранило намъ съ закономѣрнымъ перебоемъ k въ  
t этническое названіе «кауп», то основательнѣе всего группу изъ мингрельскаго (иверскаго) 
и чанскаго (кайнскаго) языковъ именовать тубалкайнскою. Съ соотвѣтственными поправ­
ками слѣдуетъ читать цитованную ниже сокращенно (Къ вопросу о сродствѣ) статью мою въ  
Зап. Вост. Отд. Имп. Русск. Арх. Общ. (т. X IX , стр. 0 69  —  072 =  1 —  4) —  Къ вопросу о бли­
жайшемъ сродствѣ армянскаго съ иверскимъ [слѣдовало сказать — тубалкайнскими языками] .

1) Съ озвонченіемъ 1с въ g это же слово должно было звучать по-армянски *gan-mj[ 
зеленый, весенній, отъ котораго и произведено карт. ganuq-oba весенняя пора.
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3 . *к а гк -а , что по закону нисхож­

денія даетъ въ  гур . и имер. 
Ъ ьЛ  qarq-a (вм. qarq-a) глот ка , 

горт ань , въ каргал. говорѣ съ

„ дальнѣйшею потерею г :  fob 
qaq-a id.

4 . чан.: хоп. дойдобфо kirldnt-i 

(* k u r -k ir t- i  или *k u r-k u rt-i)
горло .

5 . карт. kront-i (< * k r o t- i )

горло, въ  гур. по закону 
ДИССИбИЛЯЦІИ ^ 00.6 ^ 0  kront-i

(< * k r o t - i ) .

В ъ  имеретинскомъ говорѣ картскаго языка сохранилась Форма дЫч- 

^оЦо korkind-i горло, вѣроятно, въ качествѣ ранняго заимствованія изъ 

иверскаго (мингрельскаго).

4. до-ар. арм. (ck r < )  *ш кг =  яФет. шкг
skr ( tk r 

~ s k T > [ W l

//«/»/' kor-i (<c*ekor-i) [вода,] ороси- 1 . карт. tkar-o  родникъ,

тельная канавка  и т. п. 2 . карт. ^ js ^ o  tk al-i вода.

Здѣсь, казалось бы, слѣдовало привести мингр. tk a r-i и чан.

tk ar-i вода, но эти Формы не коренныя тубалкайнскія, а заимство­
ваны изъ ішртской групп ы 1): при картскомъ t  въ тубалкайнской Формѣ 
должны были мы имѣть t, не говоря объ огласовкѣ. В ъ  тубалкайнской 

группѣ корень [ s k l> ]  tk l также представленъ, но съ перебоемъ, какъ въ 

армянскомъ, первичнаго сибилянта, именно ш [при картскомъ s], въ с, и 
озвонченіемъ k  въ g въ видѣ, значитъ, tgl, откуда gal-i ( < * tgal-i) 

вода, рѣ ка  (ср. названіе извѣстной рѣки fAXu-<;).

5 . до-ар. арм. *к у г  =  яФет. kw r: тубалк. Рѵг

h y c  koyr слѣ п ой2). тубалк. цэдб ^ѵег слѣ пой , отсюда
отыменвный глаголъ мингр.: 

dee-cvero ослѣпъ.

1) Н . М а р р ъ , Къ вопросу о сродствѣ, стр. 071 =  3.
2) Мнѣ прекрасно извѣстно, что арм. koyr слѣпой считается заимствованнымъ изъ 

персидскаго, но въ иранскихъ нарѣчіяхъ это, увы, не единственное слово яфетическаго 
происхожденія.

это —  имя отъ породы kokotl, 

равнозначущей породѣ kotkotl, 

resp. kutkutl, по какой образо­

вано чан. k irk in t-i ( -< *k u r- 

ku rt-i).
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Такъ какъ для R точный перебойный эквивалентъ— і, то въ картскомъ 
мы часто въ соотвѣтствіе арм. k, resp. до-ар. арм. к, находимъ y=t. Сейчасъ 
вопроса о первенствѣ того или иного звука, k или і, мы не касаемся. И такъ—

6 . до-ар. арм. *krd

1. {ftrP  kird (>*k u rd ) воспит ан­

ны й, обученный.

2 . kord-el (<kird-el) у п р а ж ­

нять, часто т вердит ь, повт о­

р я т ь ; обучать, воспитывать.

=  я<і»ет.: карт. trd

1 . карт. tur3a у п р а ж н я т ь ся ;

т вердит ь, вы т верж иват ь.

2 . карт. оБь turd-па у п р а ж ­

нят ь, пріучат ь, воспит ы ват ь  

и т. п.

7. до-ар. арм. krt

(Л  keyt (< *k e rt)  т очка (см. 
Н. М арръ, /£ ; вопросу о срод­

ствѣ, стр. 0 7 0  =  2, ирим. 2).

=  я Ф е т .: карт. trt

1. terta кололъ.

2. tert-il-i т очка.

3. trti-al-i (< * t ir t -a l- i )
ш поры  у Р у ставел и , Б а р е ,  

к о ж а , 6 1 1 ,2 : <W

У^^оь§^1;ь.

8. до-ар. арм. *куд =  яФет.: карт. tw& (>tvd)

]  . р  ка& (<*к ау & ) к а п ля , от­
сюда: а) отыменный глаголъ 
lfutp~tr^ ka&-el (< * к а у й -е а 1) 

капат ь,

b) f a P I 'L  kad-il (< * к а у й - і!)  
к а п л я , собственно капелька. 

Третій коренной & не пер­

вичный въ корнѣ kyd || kwd, 
онъ— одна нисходящая ступень 

звонкаго d, сущ ествованіе кото­
раго въ данномъ корнѣ свидѣ­

тельствуется закономѣрнымъ 
яфетическимъ его перебоемъ въ 
1 въ арм. словѣ kayl-ak
(<*R ay d -ak ) капля. Б ъ  армян­

скомъ послѣдняя Форма есть 
наслѣдіе какого-то нарѣчія 
до-ар. армянской группы.

1 . карт. Уэдогю іѵей-і к а пля .

2 . карт. y<w<*).g9 b td-ola (< * tw $ -o la )
к а п а н іе , y<r.ok t&-is (< * tw d - is )  

капает ъ.

В ъ  тубалкайнской группѣ 

мы ожидали бы видъ корня t,w& 
и Форму самого слова *tw i&-i 

>  *t.id; послѣдняя Форма и сох­
ранена арм. z fc p  шід к а пля , съ  

закономѣрнымъ паденіемъ t въ 

ш. Слѣдовательно, слово шід 
ка пля  въ арм. заимствовано 

изъ какого-то нарѣчія тубал- 
кайпской группы.
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Касательно Формы замѣчу, что соотвѣтствіе арм. katl картскому ktel 
обычпос, какъ напр. отъ корпя до-ар. арм. іуг =  карт. twr (> tv r): арм. 
katl — tayr край, верхуш ка, карт. kt el — іѵег-і  край, верхуш ка.

Въ до-арійскомъ армянскомъ языкѣ иногда вскрывается глухой аф­
фрикатъ к, когда въ сохранившихся яфетическихъ на лицо звонкій g, быть 
можетъ, лишь по позднѣйшему нисхожденію на одну ступень (k >  g). В ъ  
такихъ случаяхъ классическому армянскому k въ наличныхъ чистыхъ яфе­
тическихъ соотвѣтствуетъ g, но самъ-то класс. арм. k всетаки представ­
ляетъ яфетическій к. И такъ —

9. до-ар. арм. * к і і  =  яФет.: карт. gtt

1. //Aty kotot-i (< *k o tu t-i или 1. карт. gunt-i (< *g u tt-i>
katit-i) скряга, жадный. скряга, жадный.

2. kotit (<  *кѳііt, resp. *kotut) Это же слово въ карт. имѣется
скряга, жадный. съ прямымъ или непосредствен­

нымъ перебоемъ g въ d: 
dunt-i скряга.

Въ  армян. также замѣчается позднѣйшее озвонченіе этого корня: k tt 
> g t t  и даже gdd, что и имѣемъ въ Формѣ kro1tul этого корня —  
gatut скряга, ж адный , цХпЛ gadud id., дегиевый, окалкій и т. п.

10. до-ар. арм. *М =ЯФет.: карт. gr, тубалк. gd

kind (< *k ld ) свинья, кабанъ, 1. карт. gor-i свинья,
дикій кабанъ 2. чаи. ged-i дикій кабанъ.

kiut (< * k lt )  id. 3. мингр. ged-i свинья.

Такъ какъ перебой г въ d есть специфическая особенность тубалкайн- 
ской группых), то арм. kind ( <  *kind) мнѣ представляется заимствованіемъ 
изъ какого-либо ея языка, тѣмъ болѣе что и нарастаніе п при d въ такихъ 
случаяхъ наблюдается часто какъ въ чанскомъ, такъ въ мингрельскомъ2). 
Можно бы думать, что армянскому не чуждо аналогичное перерожденіе г въ 
z, и въ [ипі qoz свинья имѣемъ тотъ же корень кгсъкартскою огласовкою, 
но съ нисхожденіемъ k на третью ступень (k > g > q ) .  Обсужденіе же 
этой Формы требуетъ указанія семитическаго эквивалента, выясненія пер­
вичной трехзвучности даннаго корня и сопоставленія съ нею довольна 
хорошо извѣстныхъ словъ, проникшихъ въ качествѣ заимствованія въ нѣ­
которые индоевропейскіе языки. О семъ въ другомъ мѣстѣ.

1) Н. М а р р ъ , Къ вопросу о сродствѣ, стр. 071 =  3.
2) Н. М а р р ъ , Къ вопросу о сродствѣ, ц. м.
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l i .  до-ар. арм.

1. lf iru [  kerp (<*k erp ) идолъ, язы­
ческій богъ.

Это слово и почти исключи­
тельно съ такимъ значеніемъ 
особенно излюблено въ грузин­
скомъ (эдб’Зо kerp-i), гдѣ оно 
обрѣтается па правахъ заим­
ствованія изъ армянскаго.

2. li^ c ul ^егр (<*k erp ) форм а, 
образъ.

Въ армянскомъ излюблены 
разбираемое слово и производ­
ныя отъ него въ этомъ именно 
значеніи.

)СПО gm erdi(<*grm -ed-i 
или *germ-ed-i) Богъ.

2. сван. gerb-ed Б о гъ 1).
3. а) чан. gorm-od-i Богъ,

Ъ) мингр. g)<*v(4o>G<no goron-di
(*gorom-di вм. gonn-od-i, 
что и обрѣтается въ чан- 
скомъ).

*krp =  яФет.: карт. grm, тубалк. grm, сван. grb 

1. карт. g><)^

Въ наличныхъ чистыхъ представителяхъ яфетической группы слово 
должно собственно значить не Богъ, а богиня, судя по женскому окончанію 
въ карт. и сван. ед, въ чан. и мингр. од.

Н. Марръ.

„Вотъ —вагонный пассажиръ 
Пѣсенка-сатира ташкентскихъ сартовъ.

Весной 19 0 8  года, въ одно изъ моихъ посѣщеній кельи «вѣчнаго» 
студента Ходжа-Ахрарской медресы въ Ташкентѣ, милѣйшаго К ем аль-ед- 
дина, послѣдній вручилъ мнѣ два лоскутка бумаги; на одномъ изъ нихъ—  
карандашемъ, а на другомъ — стальнымъ перомъ была записана одна и 
та-же пѣсенка-сатира (черновикъ и бѣловикъ), которую можно озаглавить 
по ея припѣву: «Вотъ — вагонный пассажиръ!»2). Сложена она, конечно, 
шаблонно: восьмислоговые стихи разбиты на 7 четверостишій съ выше­
приведеннымъ семислоговымъ припѣвомъ въ качествѣ неизмѣннаго четвер­
таго стиха. Четвертый куплетъ, повидимому, сборный. Я  издаю эту 
пѣсенку сначала въ арабской транскрипціи по бѣловику, списанному

1) В ъ  сванском ъ встрѣчается и Форма g e rm -e d . Обѣ Формы (gerbeO , g e rm e d )
ещ е раньш е предполагали заимствованны ми изъ  гр у зи н ск аго  [к ар т ск а го ] (Сборникъ м атер . 
для опис. м ѣ ст. и плем. К а в к а за , X ,  стр. 38), и это весьм а вѣроятно.

2) См. мой отчетъ о поѣздкѣ въ Таш кентъ, Бухару и Хиву въ № 9 Извѣстій Русскаго  
комитета для изученія Ср. и Вост. Азіи, стр. 2 отд. оттиска.
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